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Branon.° 1

Vestimenta et arma (cap. XI-XV; 1 ora)

Maine Marcus vestimenta sua a servo poscit: “Dave, da mihi tunicam et togam meam!
VestT mé!” Davus Marcum vestire ndn vult, sed Marco iubentI vestimenta dat. Necesse
est Marcum ipsum vestimenta sua induere.

Dum puer tunicam et togam induit, Davum interrogat: “Ciir ti togam ndn geris? Cr
tibi est tantum tunica?”

“Servis non licet togam gerere, neque Graecis et barbaris licet. Domini Romant tan-
tum et filif edrum togam gerunt” respondet servus.

“Barbari nec togam nec tunicam gerunt: magnam corporis partem niidam habent.
Mihi togatd tantum bracchium dextrum nadum est. Togatus neque currere neque pila la-
dere neque pugnare possum.”

Davus: “Est ut dicis: némd togatus pugnare potest. Miles, qui mant dextra gladium
gerit et mani sinistra sctitum, togam gerere non potest. Sed tii ndn es miles, neque tibi
licet pugnare.”

Marcus: “Quid? Nonne mihi licet me defendere ab aliis pueris qui mé pulsant et
mé&cum pugndre volunt?”
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Brano n.° 2

Puer aeger et medicus (cap. XI-XV; 2 ore)

Hodi& Marcus dicit ‘sé € lectd surgere ndon posse nec ladum petere.’

“Cur surgere non potes?” interrogat Davus.

“Surgere ndn possum’ respondet Marcus, “quia aegrotd. Caput mihi dolet.” Hoc di-
céns puer oculds claudit et tergum ad Davum vertit.

Davus Iilium, patrem Marci, vocat: “Veni, domine, et vidé tuum Marcum filium, qui
dicit ‘sé aegrotare’!”

[tlius intrat et spectat filium in lectd iacentem. Marcus s€ vertit et faciem dolentem
ostendit; manum ad frontem apponit et “Aegrotd, pater” inquit, “Ei, ei, quam dolet caput!
Surgere non possum.”

“S1 aegrotas™ inquit [dlius, “necesse est medicum vocare.”

[tlius servum suum statim Taisculum Tre iubet atque medicum arcessere. Post horam
servus cum medico ad villam Ialit revenit.

Medicus Marcum linguam ostendere iubet, et linguam eius rubram esse videt. Tum
ocul0s et aur€s eius spectat et frontem eius tangit: nec nimis calida nec nimis frigida est
frons. Deinde medicus manum super pectus pueri impdnit et eum bene spirare atque cor
eius bene palpitare sentit; puer pulmoné€s bonds et cor bonum habet.

“Quid tibi dolet?” interrogat medicus.

“Caput et venter dolent” respondet Marcus.

“Ergo nimis multum sanguinis habés in corpore. Necesse est vénam aperire” inquit
medicus, “Ubi est culter meus?”

Sed antequam medicus cultrum stimit, Marcus “Iam ndn tam male mé habed™ inquit.
“Satis bene me valére sentid. Caput iam non dolet neque mé ventrem malum habgére putd.”

Ridet medicus. At pater Tratus iubet filium suum statim € lectd surgere atque lidum
petere.
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Brano n.° 3

Miles in Germania (cap. XI-XV; 2 ore)

Aemilius, MarcT et Quinti avunculus, qui in Germania militat, hodi€ est in villa prope
Tisculum, ubi pueri cum parentibus suis habitant. Aemilia, mater Marci et Quinti, fra-
trem suum adesse gaudet. PuerT Aemilium interrogant: “Avuncule, ciir ti in Germania
habitas?”

“Magnus est exercitus Romanus in Germania” inquit Aemilius, “quT contra hostés
pugnat; in ed exercitl sum miles.”

Marcus: “Qud in oppidd habitas, cum in Germania militas?”

Ridéns respondet Aemilius: “Non in oppidd, sed in castrTs habitd. Castra sunt oppi-
dum militum. Habitd in magnis castrs mille passts a finibus imperii.”

Quintus: “Quot milites illic habitatis?”

Aemilius: “In illis castrTs sex milia peditum equitumque habitamus.”

Marcus: “Num féminae et puerl cum militibus habitant?”

Aemilius: “Nillae féminae aut puerT in castris habitant cum militibus, quia nec fe-
minae nec pueri militare possunt. Neque ifs licet castra intrare. Circum castra fossa
lata est et vallum duo milia passuum longum et prope decem pedés altum. Quattuor
portae per vallum in castra diicunt, sed cum hostés castra oppugnant, portas claudi-
mus et vallum ascendimus. Pila in hostes iacimus et, s1 necesse est, gladiis castra de-
fendimus aut ipsT impetum facimus in hostes. - Sed hoc satis est. [am tempus est me
Romam 1re.”

Aemilius tacet. Tristis est, quod eI necesse est post paucds diés in Germaniam redire.
Hodié autem Romam ire vult, quia amicam Romanam habet. PuerT tristés sunt, quia
avunculus cum iis lidere non vult, sed cum amica sud in viis Romanis ambulare.

Branon.®° 4



Compiti per le vacanze di latino —classiex ICed ex | H

5 giugno 2013

Fratrés pugnantés (cap. XI-XV; 2 ore)

Marcus et Quintus fratrés in horto villae ladunt. Marcus virgam mant tenet clamans:
“Hoc est pilum meum. Miles Romanus sum, ut avunculus noster. Contra Germands, ho-
stés Romanorum, pugnd. Ta hostis meus es, Quinte. Impetum in hostem facio!”

Hoc dicéns Marcus virgam in Quintum iacit, sed virga ante eum ad terram cadit.

Quintus autem “PTlum tuum leve” inquit “non timeo. Neque miles Romanus pilum
tantum, sed etiam sciitum grave et gladium brevem fert. His armis pedités Romani pu-
gnant.”

“S7 arma non habed, pugnis possum pugnare” clamat Marcus, et cum fratre pugnare
incipit: Quintum pugnd pulsat, sed ille non male sé défendit. Pugnds tenet ante caput
neque Marcus faciem eius pulsare potest. Tum puer improbus ventrem QuintT pulsat.
Quintus stare non potest, sed cadéns pedés MarcT capit eumque ad terram iacit. Neque
puerT in terra iacentés pugnare dasinunt. Uterque clamat, dum alter alterum pulsat.

Aemilia clamdrem audit et accurrit. Mater filids pugnantes videt et voce severa “De-
sinite, pueri!” inquit, “Hoc satis est. V0s milités non estis.”

Filif matri non parent neque pugnare desinunt. Tum mater Trata virgam, quae in terra
iacet, simit atque filids verberat.
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Branon.° 5

Amica pulchrior (cap. XI-XV; 1 ora)

Mz&dus et Léander servi sunt in familia Iali1. Médus amicam habet, cui ndomen est Lydia.
Médus Leandrd “Mea Lydia” inquit “pulchra est femina. Cum eam aspicid, palpitat cor
meum. Corpus habet formdsum, bracchia et criira bene movet. Capillos et oculds nigros
habet. Labra rubra sunt ut rosae, dentés albi ut nix. Collum amicae meae margaritis Or-
natur, neque alia drnamenta habet Lydia, quia pecinidsa ndn est. In digitis eius nall sunt
anuli.”

Léander: “Tu igitur anulum da amicae tuae!”

Mz&édus: “Sine peciinia anulum emere ndn possum, neque peciiniam habed. Bonus
sum servus, sed dominus mihi niillam pectiniam dat. Ergd necesse est...”

L&aander: “Quid necesse est? Quomodo ti pecliniam habgére potes?”

Médus: “Id tibi non dicd. Sed etiam sine ornamentis amica mea pulchrior est quam
aliae féeminae quae anulis et gemmis Ornantur. Nilla est fémina tam pulchra quam
Lydia mea!”

At Leéander “Non vérum est” inquit “quod dicis: mea amica etiam pulchrior est
quam tua!”

Qui vir ndn putat suam amicam pulchridrem esse quam c&teras feminas?

Brano n.° 6
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Canis ululans (cap. XI-XV; 2 ore)

Nox est. Villa IliT obsciira et quigta est. Omné&s dormiunt. Parent&s in magno cubi-
culd sud dormiunt. Uterque puer, Marcus et Quintus, in cubiculd sud parvd dormit.
Etiam soror edrum Iiilia in parvo cubiculd cubat, sed hac nocte male dormit, quia caput
el dolet; puella vigilans gallum canentem exspectat. Fenestra cubiculi clausa ndn est, aér
fiigidus cubiculum intrat. Puella per fenestram apertam nihil videt praeter caeclum ob-
scirum, nam l@ina et stéllae niibibus operiuntur. Itlia noctem obscliram timet, ea enim
solem et caelum clarum amat, hortd et rosis délectatur.

Tum per noctem obsciliram et quitam canis ululat: “Uhuha!”

Ialia canem ululare audit et perterrita est: capilli horrent, cor palpitat, puella in lectd
s& moveére non audet, et clamat: “Mamma! Veni!”

Aemilia clamore filiae excitatur et statim accurrit. “Quid est, mea Iilia?” interro-
gat, “Non dormis? Adhiic nox est.”

Iilia: “Lupum timed. Audi, mamma: lupus ululat. In hortd nostro est lupus ferus!”

Aemilia canem rirsus ululare audit et “Non est lupus, Itlia” inquit, “est canis tua
Margarita quae ululat. Num tG canem tuam timés?”

Etiam Marcus et Quintus clamorem vocEsque audiunt et cubiculum Itliae intrant.
“Num iam tempus est surgere?” interrogant.

“Nondum mane est” inquit mater, “Iilia perterrita est quia putat canem ululantem
esse lupum! Sed nunc vos omnés dormite!”

Marcus ridet et: “O, quam stulta es, Itlia!” inquit.

“St! Tacg, Marce!” inquit mater, “adhtic tempus est dormire. Audimus ululantem
canem, non gallum canentem.”

Branon.° 7
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Duo fratrés (cap. XV-XIX; 1 ora)

PastorT pauper, ndmine Faustold, duo erant filii, Briitus et Nerd. Hic,
puer probus, a parentibus magis amabatur quam ille, quem omnés stultum
esse putabant. HT cum cane sud ovés quaerébant, quae per montés et
vall€s errabant. Dum tamen procul a patris casa absunt, sol occidit, et nox
sine lUna obsciiras facit vias, neque facile erat errantium ovium vestigia
in terra reperire; simul atrae niib&s in caeld cernébantur, ex quibus nix
alba cadere in terram incipi€bat; pauld post alta nive tota terra, collés, mont&s, campi
operiuntur, neque iam puerT ad casam revenire possunt, quia viam niilld modo reperiunt.
Per multas horas errant per silvas in montibus; cum tamen nimis fess sunt, magnam
arborem petunt et illic iacent in terra prope mortui. Aér frigidissimus est. Tum Briitus &
collo fratris Ilneam cum anuld stimit, quam in colld canis ponit. “Age!” dicit cani, “Casam
pete et patrem quaere!” Dum veérd puerd illic sunt, pastor eiusque uxor, qui in casa eds
exspectabant, timebant, quia nox erat, neque eds revenire vidébant. Sed ecce! Audit pastor
canem apud Ostium latrantem; cum Ostium aperit, videt canem qui in colld lineam filit
sul gerébat. Ex casa exit et cum bond cane sud, qui eum per campum et vias montis dicit,
ad ipsam advenit arborem, sub qua uterque puer in nive iacébat. Nerd, qui tunica fratris
calida operiébatur, quigtus dormiébat, et frater eum complectebatur; Briiti vérd corpus,

casa -ae f

quqd nidum erat, quia vestimentis eius operi€batur Nerd, nive et glacié frigébat: nam
optimus puer, quem omn@s stultum esse putabant ridébantque, fortiter mortuus erat, quia
fratrem mindrem servare et défendere volebat et sci€bat opus esse eius fiigéns corpus
operire. Pater, eds vidéns, lacrimas tendre non poterat.
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Brano n.° 8

Servus Britannus (cap. XV-XX; 1 ora)

Davus est vir Britannus qui in oppidd cum uxare et [iberis suis in parva et paupere domo
habitat. Dum in campé est cum ovibus et cane suo, procul audit uxérem et liberds
clamant@s: accurrit et videt milités Romanas in suam familiam impetum facientgs, equis
in hortum intrant&s, hastis uxdrem pulsantés filidsque verberantés. Clamans s& in eds
iacit, qui tamen eum baculis et hastis verberant; ad terram cadit Davus: nihil iam videt
oculis: caput, corpus, membra omnia dolent. Davum nihil sentientem milit€s in equum
impdnunt et ad oppidum portant: inde, sine uxare, sine liberis, quds non iam videbit per
totam vitam, nave ad portum Ostiensem vehitur, ubi eum mercatorés ut servum divifi
domind Romand vendent.

Post paucés diés navis ad portum perveniet; Davus cum alils servis déscendet et ad
forum diicétur, ubi tabula €7 in colld ponétur, in qua magnis litterTs Latinis scriptum erit
eum Britannum et fortem esse. Deinde prope niidus ascendet in altum locum in medio foro
situm, et mercator, apud eum stans, magna voce clamare incipiet: “Emite hunc servum
fortissimum, qui ex Britannia hiic ad nds vectus est! Aspicite eius membra! Aspicite
umerds, bracchia, criira! Ubi invenidtis virum fortidorem?” Vir dives aderit, qui cum
mercatorem talia clamantem audiet, eum adibit et rogabit: “Quanti constat hic servus
Britannus?” Mercator respondébit eum quinque milibus nummarum constare; vir pecii-
niosus pecliniam mercatdri dabit et Davum sécum diicet ad villam suam. Davus primum
perterritus erit: “Quid fiet d&8 mé nunc?” cogitabit; “Quid faciet hic vir, qui meus dominus
nunc est?”’ ST tamen bonum dominum habg@bit, minus male vivet. Non enim omnas domint
ROmani tam severd sunt: alil servos suds saepe verberare solent, neque eIs multum dormire
aut 8sse licet; alil vérd servos quoque homings esse putant et prope amicds eds habent.

Branon.° 9

Filius industrius (cap. XVI-XX; 2 ore)

Hegid est mercator qui Ostiae prope portum cum familia sua habitat. Vir dives est, qui
merces suas, quae ex terris alienis advehuntur, magno pretid in Italia véndit. Magnificam
domum possidet cum pulcherrimé peristy1d, quod dedrum dearumque signis Ornatur.

H&gid dubds filios habet, quérum nomina sunt Marianus et Galbiolus. Galbiolus est
puer decem anndrum, qui adhiic lidum petit. Maridnus iam adul@scéns est sedecim an-
norum. Is apud magistrum suum discipulus prudens atque industrius erat, qui non sdlum
litteras et numerds bene discébat, sed etiam ipse per s& multds libros legébat. Optimus
discipulus erat, qui saepe magistrd sud doctd laudabatur.

Mercator filium suum maidrem ad s& vocat et sic eI loquitur: “Ab hoc annd puer iam
non es, Mariane. Vol6 teécum loqui dé tempore futtrd. Quid nunc vis facere? Visne mer-
cator esse ut pater tuus? An nauta?”
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Marianus respondet: “Ego nec mercator nec nauta esse vold, quia ndn solum nautae
sed etiam mercatorés navigare débent sive mare tranquillum sive turbidum est, et mul-
tae naves cum mercibus in flictls merguntur. Tempestates et mare turbidum timed. Sed
1615 domi manére. In Graeciam 1b0, quia litteras Graecas atque linguam Graecam discere
vold. Doctus erd ut magister meus, nec solum librds Latmos, sed etiam libros Graecos
legam. In Graecia virds doctos audire poterd ac multas rés ab optimis magistris discere.
Visne mé técum in Graeciam diicere? ST bonam navem et bonds nautds habébimus, hoc
anni tempore sine timore t€cum navigabo.”

Verba filil patrem non délectant, nam is putabat filium suum velle mercatorem esse.
Neque tamen aduléscentem tam pridentem ac doctum domi tenére vult, itaque filid
“Gauded” inquit “quod vis m&cum in Graeciam Tre, quamquam mercator esse non Vvis.
Bene intellegd t&, ut aduléscentem pradentem ac doctum, pliira discere velle in Graecia
apud magistrds doctissim0s. Ergd, st ventus secundus erit, post paucds diés simul profi-
ciscemur. Hodié gubernatorem adibd qui bonam navem in porti habet.”

Septimé dié post hoc colloquium, vento secundd atque caeld serénd, HEgi6 cum sud
Mariand filié proficiscitur. In portu Ostiensi, antequam navem cdnscendit, aduléscens
matrem complectitur et “Valg, mater mea!” inquit, “Noli lacrimare! Gaude quod ego iam
non puer, sed aduléscéns sum, nec me curare debas!” Mater lacrimam détergéns “O Ma-
riane!” inquit, “Tristis sum quod ti me et domum nostram relinquis ac procul a patria
vives.” Marianus eam dsculatur et “Multas epistulas” inquit “ad t& scribam, mater. Quam-
quam longg aberd, cotidi€ de te et d& patria mea cogitabo.” Tum fratrem complectitur et
cum patre navem conscendit. V&la ventd implentur et navis plenis velis & portl €greditur.

Brano n.° 10

Gubernator doctus (cap. XVI-XX; 3 ore)

Heégid mercator cum filio sud aduléscente, cui nomen est Marianus, Graeciam petit. Mer-
cBs suds in Graecida magnd pretid véndere vult, et illic novas mercés mindre pretid emere,
quas deinde in Italia véndet pretid maidre. Hoc modd mercator priudéns magnam pecu-
niam facere solet, qua ndn solum r&s necessarias, sed etiam multa et magna dona uxori
et Iiberis suis emere potest. Certé mercator dives est Hegio.

Maridnus patrem suum diligit, neque verd ipse mercator esse vult. Is enim libros La-
tinos et Graecds legere vult et multas r€s novas a magistris Graecis doctissimis discere;
itaque cum patre sud eadem nave vehitur in Graeciam, ubi magistrum omnium optimum
docentem audire poterit. Marianus discipulus magistrd sud dignus erit atque post duds
vel trés annds ipse vir doctus in patriam revertetur.

Dum navis ventd secundd per mare vehitur, aduléscens in alta puppi sedet et librum
dé optimd gubernatdre, cui nomen erat Paliniirus, legere conatur. Sed difficile est in
puppi librum legere, quia gubernator qui illic sedet magna voce absentem cantat amicam.
Maridinus eum tacére iubet, neque is respondet, sed foeda voce cantare pergit!

Adulscens oculds 3 librd sud tolléns mare et caelum aspicit. Supra mare nubes atras
oriri videt, et procul tonitrum audit. Statim patrem adit et “Vidésne illas nubes atras quae
ab occidente oriuntur?” inquit “Quid eas significare putas? Ego tonitrum ac tempestatem
venientem timed, nam tonitrus iam procul auditur. Nolo hic tempestatem opperir1. [ube
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gubernatorem portum petere, pater: illic finem tempestatis opperiri poterimus.” Merca-
tor véro “Noli timére” inquit, “gubernator noster est bonus nauta, qui officium suum scit.
Certe tii plirgs libros legis quam ille, et multas rés difficil@s scis, sed navigare nescis —
hoc libri tuf t& docére ndn possunt. Mang tranquillus in puppi, et perge librum tuum le-
gere!” “Ego tranquillus sum” inquit filius, “nec iam tranquillum erit mare!”

Marianus ad gubernatorem redit, qui maidre voce cantare incipit, dum totum caelum
niibibus atris operitur et iam prima fulgura mare illGstrant. Gubernator verd neque cae-
lum neque mare aspicit, sed male canere pergit! “Tacg, gubernator!” inquit adul€scens,
“Specta caelum! Fac officium tuum! Necesse est portum petere, nam brevi maxima tem-
pestas origtur!” Gubernator niillum verbum respondet neque caelum spectat, sed s€ ad
Marianum vertit eumque @midis oculis aspicit. Tum adul&sc&ns animadvertit eum mani
tenére poculum — ex qud non aquam bibit!

Subitd magnus ventus flare incipit ac navis fliictibus pulsatur. Gubernator surgere co-
natur nec pedibus stare potest et ante Marianum labitur. Clamant omnés et Neptinum,
deum maris, invocant: “Serva nos, Neptine!” Navis sine gubernatore in mari turbido er-
rans inter flfictis iactdtur et aquad impléri incipit. Nautae aquam haurire conantur atque
mercés gravés in mare iaciunt. Tum vero, omnibus perterritis, Marianus tranquillus in
locd gubernatdris considit: is navem contra ventum vertit et in medits flictibus réct€ gu-
bernat. Ita navis servatur neque flictibus mergitur. Pauld post ventus cadere incipit: mi-
nuuntur fliictlis et iam prope tranquillum fit mare.

Laetantur omnas et Marianum ut optimum gubernatorem laudant eumque ‘alterum
Palinfirum’ appellant. Hégio laetus filium suum complectitur et “Profectd” inquit “tu
non solum librds legere, sed etiam navem gubernare scis!” Marianus autem “Librum le-
g&bam” inquit “dé Palinfird, optimd gubernatore. Ut vides, librT met multas ré€s mé do-
cére possunt.”



